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Аннотация. В статье рассматривается вопрос обучения иранских студентов-фило-
логов культуре речевого общения и поведения в процессе обучения русскому языку как 
иностранному. Обосновывается необходимость выделения категории речевого эти-
кета и речевого поведения в процессе обучения русскому языку и значимость знаний о 
нормах общения, принятых в русской лингвокультурной общности и в межкультурной 
коммуникации. Отмечается, что обучение русскому языку в иранской аудитории с под-
чёркнутым вниманием к стилистически правильному оформлению речи и с учётом со-
циокультурного фактора будет способствовать достижению высокого уровня профес-
сионализма и позволит подготовить студентов-филологов в области межкультурной 
коммуникации. На основе опыта преподавания русского языка как иностранного дают-
ся методические рекомендации по обучению культуре русского речевого общения в иран-
ской аудитории.
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Под культурой общения мы понимаем 
неотъемлемую часть культуры поведения 
человека в обществе, которая выражается 
главным образом в речи, во взаимном обмене 
репликами и беседе [1, с. 11]. Усвоение норм 
общения – это результат воспитания в самом 
широком смысле слова. Поэтому человека 
нужно учить общению, давать ему знание 
различных значений и личностных смыслов 
взаимоотношений, учить адекватным реак-
циям на поступки и действия окружающих, 
помогать ему усвоить принятую в данной со-
циальной среде модель поведения.

Овладение иностранным языком без оз-
накомления с культурой страны изучаемо-
го языка, c менталитетом людей, говоря-
щих на нем, не может быть полноценным. 
Иными словами, нужно освоить не только 
сам язык, но и «образ мира» говорящих 

на нём: представители иной культуры не 
должны быть для нас психологически 
«чужими» [2, с. 22]. Культуроведческая 
направленность процесса обучения ре-
ализуется благодаря принципу комму-
никативности, при котором учитывается 
комплекс социокультурных компонентов, 
обеспечивающих аутентичность акта ком-
муникации. Одним из таких компонентов 
является речевое поведение носителей из-
учаемого языка. Поведение коммуникан-
тов в акте речи неразрывно связано с ком-
муникативной ситуацией, ибо желание го-
ворить появляется только в реальной или 
воссоздаваемой ситуации, затрагивающей 
говорящих. Правила речевого поведения 
регулируются сложившейся в языке и речи 
системой устойчивых выражений. Речевой 
этикет охватывает собой всё, что выражает 
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доброжелательное отношение к собесед-
нику и что может создать благоприятный 
климат общения. Недооценка роли изуче-
ния речевого этикета в процессе обучения 
иностранному языку может негативно от-
разиться на общении c носителями языка 
[3, с. 177]. Под речевым этикетом мы вслед 
за А.Г. Балакаем понимаем выработанные 
обществом правилa речевого поведения, 
обязательные для его членов, национально 
специфичные, устойчиво закреплённые в 
речевых формулах, но в то же время исто-
рически изменчивые [4, с. 578].

Проблема обучения иноязычных слу-
шателей национально-культурной специ-
фике и организации русского речевого 
общения и поведения отражена в трудах 
Н.Д. Арутюновой, Т.М. Балыхиной, Е.М. 
Верещагина, В.Г. Костомарова, Ю.Е. Про-
хорова, Н.И. Формановской и других учё-
ных. Обучение культуре речевого общения 
в процессе поэтапного вхождения в новую 
экстралингвистическую действительность 
в диалоге культур даёт возможность не 
только получить коммуникативные зна-
ния, но и сформировать соответствующие 
навыки и умения. В настоящее время со-
временная лингводидактика в качестве ос-
новной цели обучения рассматривает фор-
мирование у учащихся коммуникативной 
компетенции, обеспечивающей успешное 
владение иностранным языком. Комму-
никативная компетенция, как известно, 
включает в себя языковую, речевую и куль-
турную компетенцию. Общепризнано, что 
адекватная коммуникация невозможна 
без знаний и умений в области культу-
ры. Подлинная коммуникация состоит не 
только в употреблении в речи предложе-
ний, структурированных в соответствии 
с грамматической системой и релевант-
ных коммуникативной задаче. По словам 
Ю.Е. Прохорова, «к процессу обучения 
русскому языку как иностранному (как, в 
принципе, и обучению любому языку) от-
носится и более широкий круг вопросов, 
связанных с национально-специфической 

“картиной мира”, отражённой не только 
прямо в словаре, но и опосредованно, в тех 
явлениях материальной культуры, кото-
рые во многом определяют проблематику, 
содержание и этико-этническую базу ре-
чевого общения русских» [5, с. 194]. Иссле-
дователь утверждает, что изучение нацио-
нальных социокультурных стереотипов 
речевого общения может рассматриваться 
как стремление к выделению определённой 
специфики организации речевого общения 
данного этноса. Они должны изучаться 
как важная его часть, как существенный 
элемент принадлежности человека к дан-
ной культуре.

Важной стороной общения на ино-
странном языке является уместность как 
вербального, так и невербального пове-
дения в данной культуре. Это значит, что 
участнику речевого акта нужно не только 
владеть всем набором языковых и речевых 
средств, но и знать правила социального 
поведения русских, чтобы адекватно реа-
гировать на слова и поведение собеседника 
и не допускать ошибок этико-культурного 
характера. Следовательно, для адекватной 
коммуникации необходимо не только зна-
ние грамматических конструкций того или 
иного языка, но и знание того контекста, 
который стоит за грамматическими кон-
струкциями двух языков, за фразами, от-
ражающими нормы этикета и поведения. 
Речевой этикет каждого народа имеет свои 
особенности, свою национальную специ- 
фику. Надо отметить, что существенно 
различаются не только речевой этикет 
русского и персидского языков, но и ком-
муникативное поведение их представите-
лей. Разумеется, «коммуникативное по-
ведение» – более широкое понятие, чем 
«речевой этикет». Если речевой этикет 
связан со стандартными речевыми форму-
лами, отражающими эталонное общение, 
то коммуникативное поведение, по выра-
жению Ю.Е. Прохорова и И.А. Стернина, 
«описывает реальную коммуникативную 
практику» [6, с. 31].
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Учитывая то, что между русской и 
иранской культурами существуют много-
численные расхождения, а также то, что 
персоязычное население активно изуча-
ет русский язык, можем утверждать, что 
необходимость глубокого изучения, тео- 
ретического обоснования и серьёзной раз-
работки проблем сопоставительного ана-
лиза двух упомянутых культур очевидна. 
Поэтому важнейшей задачей преподава-
ния русского языка в Иране является оз-
накомление учащихся с особенностями 
русской культуры. Иранские учащиеся в 
процессе изучения языка сталкиваются с 
национально-культурными особенностя-
ми не только речевого, но и коммуникатив-
ного поведения. В результате возникают 
трудности, вызванные незнанием правил 
речевого этикета и коммуникативно-по-
веденческих ритуалов. У иранских студен-
тов часто наблюдаются ошибки в речевом 
этикете, например, они часто не знают, как 
надо обратиться, поприветствовать, изви-
ниться, пожелать что-либо или поблаго-
дарить за что-либо в различных ситуациях. 
Это связано с тем, что лингвокультурным 
и социокультурным аспектам в процессе 
обучения русском языку в иранской ауди-
тории уделяется недостаточное внимание. 
Причиной довольно частых ошибок иран-
ских учащихся является культурная ин-
терференция. Иранские студенты обычно 
переносят принятые в Иране речевые пра-
вила и формулы на русскую почву. 

Можно утверждать, что роль препода-
вателя иностранного языка заключается 
в том, чтобы, с одной стороны, осущест-
влять ознакомление обучаемых с куль-
турой общения другого народа, а с дру-
гой – вносить коррективы в сложившиеся 
у обучаемых стереотипы, выступая в роли 
посредника между родной культурой об-
учаемых и культурой страны изучаемого 
языка, в нашем случае – между иранской 
и русской культурами. Во избежание куль-
турного шока и культуроведческих оши-
бок в поступках иранских учащихся при 

общении с носителями русского языка и 
в целях оптимизации процесса обучения 
представляется необходимым при отборе и 
подаче учебных материалов учитывать как 
конкретные культурные несовпадения, так 
и менее очевидные проблемы, связанные с 
национальным характером, менталитетом, 
традиционным учебным опытом учащихся. 
Большую помощь в этой связи оказывают 
аутентичные материалы – тексты, видео- 
фильмы, аудиоматериалы, видеозаписи 
передач российского телевидения, фото-
графии, рисунки, иллюстрации. Аутентич-
ные материалы демонстрируют типичные 
стороны жизни носителей языка, позво-
ляют сопоставить культуру России с род-
ной и учитывают экстралингвистическую 
информацию. Можно предложить подго-
товить и разыграть сценки по изучаемой 
тематике с привлечением информации со-
циокультурного характера, например смо-
делировать беседу между людьми разного 
социокультурного статуса или разыграть 
сценку с использованием материала куль-
турологического характера. 

В отсутствие языковой среды, при нали-
чии многочисленных расхождений в двух 
далёких культурах – русской и иранской – 
важно с раннего этапа обучения русско-
му языку учитывать культурно-языковые 
барьеры. Ознакомление со спецификой 
культуры народа изучаемого языка полез-
но не только для преодоления культурно-
языковых барьеров, но для формирования 
у учащихся наблюдательности, толерант-
ности, уважения к другой культуре, при-
вычки видеть Другое как просто другое, а 
не враждебное и плохое. Все эти факторы 
очень важны для эффективного межкуль-
турного взаимодействия. В результате об-
учения культуре общения учащиеся овла-
девают основными способами вербального 
общения русских, некоторыми приёмами 
ведения диалога на русском языке, раз-
личными стратегиями запроса и передачи 
информации, умением выстраивать адек-
ватную линию поведения в различных си-
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туациях общения, умением самостоятель-
но находить необходимую информацию.

Подводя итог вышесказанному, необхо-
димо выделить категорию речевого этике-
та и речевого поведения в процессе обуче-
ния русскому языку и значимость знаний 
о нормах общения, принятых в русской 
лингвокультурной общности и в межкуль-
турной коммуникации. Следует отметить, 
что обучение русскому языку в иранской 
аудитории с подчёркнутым вниманием 
к стилистически правильному оформле-
нию речи и с учётом социокультурного 
фактора будет способствовать достиже-
нию высокого уровня профессионализма 
и, таким образом, позволит подготовить 
студентов-филологов к профессиональ-
ной деятельности в сфере межкультурной  
коммуникации. 
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